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MHTEPHALIMOHAJIbHAA JIEKCUKA B BbITOBOM OJUCKYPCE
B crtatbe (pyHKUMOHMPOBaHWE WHTEPHALMOHANM3MOB aHITIMIACKOrO  MpoucXoxaeHuss B ObITOBOM — Auckypce
paccmaTpuBaeTcsi Ha MpUMepe MOJSIOAEXKHOro xaproHa. OTMevaeTcsl, YTO MOMOMHEHNE MONOAEXHOro XaproHa HOBOW
TNIEKCUKON C BbICOKUM COAEPXKAHWEM WHTEPHALMOHANM3MOB OOYCINOBMEHO MparMaTUY4eckuMy 3ajadamu HocuTenew
XaproHa. YCTaHOBMeHo, YTo cam aKT ynoTpebneHns MHTepHaLMoHanM3MoB B XaproHe cnocobcTByeT nparMaTu4eckom
peanusauum 3TUX NEKCUYECKUX eOUNHNL,.
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PHENOMENA OF DE-ETYMOLOGIZATION AND RE-MOTIVATION IN ORNITHONYMY

Kurashkina Nataliya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bashkir State University
kurashkina76@mail.ru

The article analyzes the patronymics included in the structure of binominal scientific names of perching birds of Latin, Russian,
English and French languages with a view to exemplify two inter-related processes: de-etymologization and re-motivation.
The author reveals the essence of these processes and their resulting influence on ornithonymy. The paper shows that symbolization
of ornithonyms creates a background for their further re-motivation.
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re-motivation.

YIK 81'373.45+81'42
Pu1010rHYecKie HAYKH

B cmamve ¢ynxyuonuposanue unmepHayuoHAnUIMO8 AHSIULCKO20 NPOUCXOACOEHUs] 8 DbIMOBOM OUCKYpCe pac-
cMampusaemcs Ha npumepe Moa00enHCHo20 Kcapeona. Ommeyaemcs, Ymo NONOIHEHUE MOJIOOEHCHO20 HCAP2OHA HO-
601 IEKCUKOIL C BLICOKUM COOEPAHCAHUEM UHMEPHAYUOHATUZMOE 0DYCL0BNEHO NPASMATMUYECKUMU 3A0aYamMu HOCU-
menell HapeoHa. YcmanosieHo, ymo cam paxm ynompe0OnieHus UHMePpHAYUOHAIUIMO8 8 HCAP2OHe CNnOCOOCME)yem
npasmMamuyecKkou peanu3ayuy SMux 1eKCU4ecKux eOuHuy.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: 3aMMCTBOBaHHad JICKCUKA; MHTCpHAIMOHAJIbHAA JICKCHUKA, OBITOBOM JAUCKYPC; MOJIOACK-
HBIN JKaproH; nparMaTu4eckas aganTamnus.

JlookoBckas Jlrogmuiaa IerpoBHa, k. Guiton. H.
Kpacnodapckuii eocyoapcmeennbiii ynusepcumem Kyavmypubl U UCKYCCING
lusminda@mail.ru

WHTEPHALIMOHAJIbHASI TIEKCHUKA B BLITOBOM JIUCKYPCE®

Byaydn pe3ynbTaToM JUIMTENBHOTO HCTOPUYECKOTO B3aUMOJCHCTBUS SI3BIKOB, UX CMEIICHUS, 3aMMCTBOBAHUS
3aHMMAIOT 3HAYNTEIHHOE MECTO B JIEKCHKE MHOTHX SI3BIKOB. Y CHJICHHE B3aMMOJCHCTBUS S3BIKOB IPH BO3PACTAIO-
el poiy KyJIbTYPHBIX M 3KOHOMHUYECKHX CBSI3€il MEXIy HapoJaMH MPUBOIHUT K 00pa3oBaHMIO0 ocoboro (hoHIa HH-
TEpHAIMOHAIBHBIX CJIOB, UMEIOIINXCS KaK B POJACTBEHHBIX, TaK M B HE POJICTBEHHBIX S3bIKaX.

ITo ompenenenmto T. P. Jleunkoit u A. M. ®urepmaH «MHTEPHAIIMOHANBHBIME CJIOBAMH SIBJIAIOTCS CJIOBA, KOTO-
pble B OoJiee MM MEHee OIMHAKOBOM 3BYKOBOH (hOopMe, TpaMMaTH4ecKOM O(OPMIIEHHH W CMBICIIOBOM COJEPKaHUU
BCTPEYAIOTCA B psijie SA3BIKOBY» [5, ¢. 99-100]. CymecTByeT Takke TOUKa 3peHHsI, YTO CTENEHb MHTEPHAIMOHATBHOCTH
JIEKCUYECKUX EMHHIl TEM BBIIIE, YeM OOJIbIIe SI3bIKOB MMEETCSl B BUAY W UeM 0oJiee OHM THIOJIOTHYECKH y/aeHbI
Jpyr oT apyra. JlocTaTouHBIM IpU3HAETCA OBITOBAaHME HE MEHEEe YeM B TPEX, JKENaTeNIbHO He OJM3KOPOICTBEHHBIX
s3pIkax. Tak, mo MHeHnto B. B. AkyieHKO MHTepHAIMOHAIN3MBI — 3TO JIEKCEMBI, CXOJHBIE /10 CTENEHH MACHTH (KA~
LMK B rpa)uueckoM WM B (JOHEMATHYECKOM OTHOLICHHH C TIOJHOCTHIO MJIM YACTUYHO OOLIe CEMaHTHKOM, BhIpaxa-
IOIINE TTOHATHS MEXKIYHAPOJHOTO 3HAYCHHS U COCYIIECTBYIOIIME B HECKOIBKUX (IIPAaKTHIECKH HE MEHEE YeM B TPEX)
CHHXPOHUYECKU COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX (B TOM YHUCIIE HEPOJCTBEHHBIX WM HEOIM3KOPOJICTBEHHBIX)» [1, ¢. 61-62].

[Nox MHTEpHAIIMOHAIM3MaMH HAMH TOHUMAFOTCSI JIEKCHYECKHE €IMHUIIBI, ()YHKIIMOHHPYIOIINE B HECKOJIBKHX (HE Me-
Hee 4eM B TPEeX) MHUPOBBIX S3BIKaX, OJIM3KHE IO 3BYKOBOH, rpad)nyeckoil M ceMaHTHUeCKo (Gopme, SBISIONIHECS
CJIC/ICTBHEM SI3BIKOBOTO KOHTAKTa M BBIPAKAIOIIME OOLIME JUIl MHOTHX KYyJbTYp HMOHSTHS U3 00JacTel HayKu, TeX-
HUKH, OW3HECA, TOJIUTUKH, UICKYCCTBA, CPEJICTB KOMMYHHKAIHH [6, c. 58].

Heo6xoanMo OTMETHTB, 9TO HEKOTOpPBIE WHTEPHAIIMOHAIBHBIE CIIOBA, ITONIAB B CHCTEMY OIPEAEIEHHOTO SI3bIKa,
HAYMHAIOT Pa3BHUBATHCS 1O COBEPIICHHO MHOMY IIyTH M NMPHOOPETAIOT Psl 3HAUECHWH, HE COBIAMAIONINX C aHAJO-
THYHBIM CJIOBOM JPYTOTO sA3bIKa. Pa3imiuus B KyJabTypax MOTYT CKa3aThCs HAa TOM, YTO 3HAUYEHHS 3aMMCTBOBaHHBIX
CJI0B OyZyT OXO0KH, HO MIMETh IIPH 3TOM Pa3HYIO CTHIIMCTUYECKYIO OKPAacKy MM 001acTh mpuMeneHus [8, c. 152].

besycnoBHO, He Bce ceprl B paBHOH CTENEHN BOCIIPUUMYHWBEI K HHTEPHAIIMOHAILHOW JIEKCHKe. VI3BECTHO, YTO
UCIIOJIb30BAaHKE SI3BIKOBBIX CPEJICTB B ONPE/ICIIEHHOM COIMAIbHO 3HAUMMOM chepe 00IIeCTBEHHO-PEUEBON PAKTUKU
JIIOJIEN OTPaHUICHO CYIIECTBYIOIUMHY B HEH 0COOCHHOCTSIMH OOIIEHUS.
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CrenoBatenbHO, OTAEIbHBIE cepbl ynoTpeOaeHus 3bIKa BBUY IPUCYIIMX UM OCOOBIX XapaKTEpPUCTUK MOTYT
OBITH a0COJIIOTHO 3aKPBITHI LISl JIIOOOTO BUJIa HOBOOOPA30BaHMH, B TOM YHCIIE, 11l HHTEPHALIMOHAIM3MOB.

VYcraHaBMBasi CTENEHb PAcIPOCTPAHEHNS! HHTEPHAIMOHAIBHON JIEKCHKH, MBI OyZeM ONEepHpOBaTh MOHITHEM AWC-
Kypc, oipa3yMeBast o HuM, Beiien 3a B. 1. Kapacukowm, TeKCT B cCHTyauu peaisHoOro odmenus [2, c. 190; 3, c. 285].

AHanm3 aucKypca ¢ COLMOIMHTBUCTHIECKUX TO3UIMI MPEACTAaBISAECT AJSI HAIIETO MCCIECIOBAaHMS HAaMOOIBIINH
uHTepec. Peanuzanys OBITOBOTO AMCKypCa, XapaKTEPU3YIOLIETOCs CTPEMIICHHEM MAKCHMAIBHO CXKAaTh IeperaBac-
MyH0 HH(POPMALHNIO, BEINTH Ha 0COOBIA COKpameHHbIH Kox oOmeHus [3, ¢. 277], IpOUCXOANT IOCPEACTBOM pa3ro-
BOPHOM pedd, KOTopasi, HapsAay ¢ KOOUPHUIUPOBAHHOH, SBISIETCS OJHOW M3 Pa3HOBUIHOCTEH YCTHOH (HOpMEI JInTe-
patypHoro si3bika. JlJist sI36IKOBO# chepbl KOMMYHHKAIMH, KOTOPYIO 00CITY»KHBAeT pa3rOBOPHAs peUb, XapaKTepHbI:

— HENOArOTOBJICHHOCTbH PEuH;

— HENPHUHYXAEHHOCTH OOLICHUS;

— Heo(UIMANTEHOCTb OTHOIICHUH MEX/y TOBOPSIIUMH;

— HEeNOCPEACTBEHHOE Y4acTHe TOBOPSAIINX B aKTE€ KOMMYHUKAIUH;

— OIopa Ha BHEA3BIKOBYIO CUTYallUI0, KOTOpasi CTAHOBUTCSI COCTAaBHON 4acThI0 KOMMYHUKAINH, «BILJIABIIACTCA»
B PEYb.

Bce mepeuncnennbie Ipu3HAKd HMEIOT OOJBIIOE 3HAUYEHHUE MPU BHIOOpE BepOaIbHBIX M HEBEPOAIHHBIX CPENCTB
0OIIeHNs I pa3roBOpHON peur. B 00mx0qHO-OBITOBOM IHANIOTe, XapaKTePHOM Ui YCTHOM pedH, YIoTpeOseTcs
MIPENMYIIIECTBEHHO PAa3TOBOPHAs JIEKCHKA, KOTOPOH CBOMCTBEHHa M3BeCTHAs cBoOoma. CioBa OBITOBOTO AWCKypca
OTIIMYAIOTCS OOJIBIION CMBICIIOBOM EMKOCTBIO M KPACOYHOCTBIO, MPUAAIOT PEUH KHUBOCTh U 3KCIPECCUBHOCTB.

@OyHKINOHMPOBAHNE WHTEPHAIMOHAIN3MOB AHTIIMHCKOTO IMPOMCXOXKACHHA B OBITOBOM AWCKYpce MBI Oyaem
paccMaTpuBaTh Ha NMpUMEpe MOJIOAEKHOIO KaproHa, U3ydyeHHe KOTOPOro IMpUBIEKaeT NpUCTaIbHOe BHUMAaHUE HC-
cienoBareniei. Kak mpaBuiio, MOJIOJEKHBIH JKaproH ONpelesIloT Kak OCOOBIH IOABA3BIK B COCTaBe OOILIEHAINO-
HaJILHOTO sI3bIKa, UCIIOJIb3yEMBIH JIIOZBMHU B Bo3pacte OT 14 10 25 jeT B HENMpHUHYXJICHHOM OOIIEHHH CO CBEPCTHH-
KaMH M XapaKTepu3yeTcs: Kak 0cOObIM HAOOPOM JIEKCHYECKUX €INHHMLI, TaK U Crielin()UKON UX 3HaUeHHUs. XapakTep-
HOH 4YepTOH MOJIOJISKHOTO >KaproHa SBJIAETCS YNOTPEOJICHHE IOCTOSHHO TPaHC(HOPMUPYIOIIMXCS S3BIKOBBIX
CPEACTB BBICOKOH 9KCIIPECCUBHOM CHIIBI.

Hanpumep, P oapaune, A darling cXomHpl 0 CeMaHTHKE, O3HAYasl «IOPOTOH, MIJIBIH, pOTHOH, TFOOUMBIIY, 01-
HAKO, pacXoAsTcsl B YMOLMOHAIBHOM okpacke [6, ¢. 174]. Eciau aHrnumiickoe cioBO SIBASETCS HEUTpaJIbHBIM B JaH-
HOM OTHOIIEHHWH, TO PYCCKOE — SIBIISICTCS IIYTIMBBIM, Hampumep: Hy ue obuoicaiics, nodicanyucma, OApiuHe...
51 He Obio nocydy cneyuanvHo. A sma mapenka ece pasHo ovina ¢ mukpompewunxkamu. JAPJIUHI! [Touemy moi mHe
He dosepsiewn?!!!... cenuil, cosopuwis [35]7..

A [ said I'd never let nobody get too close P A crazana, umo Huxozoa ne no360.10 HUKOMY RPUOIUIUMBCS
to me darling [32]. KO MHe, 00PO2o.

AHrnmiickoe cloBo bike «BenoCHUIIE], MOTOIMKI, MOMIE», Oyy4n 3aUMCTBOBAaHO B PYCCKHUIl SI3BIK, CTAJIO JKapro-
Hu3MoM. Kpome Toro, pycckoe CiI0BO 6aiik 03HA4aeT He MPOCTO «BEJIOCHUIIE]] WIM MOTOIMKID, a «BEJIOCUIIE]], MOTO-
UK IPEUMYIIECTBEHHO JIOPOTOM, HHOCTPAHHOTO MPOM3BOJCTBAY [6, ¢. 175]. ¥V oboux baiikos ycmanoenenvt oouna-
Ko8ble gucameinb, MOPMO3a U pama, maxK 4mo, 2080psi 0 MEeXHUUECKUX XapaKmepucmukax, ocoobix pasiuduil Mexcoy
oatikamu Hem [33] wmu Beedopooichvie batiku ¢ konecamu 20 wnu 24 Owtiva, 01 manvuukos u desouex [Tam xel;
B smu evixoonvie, emecme co ceoetl conpososicoaroweti epynnou Blues Band, Cmusen Cuzan npudwin na Lllecmoe medic-
OYHAPOOHOE DAUK-WOY, OPeAHU3AMOPAMU KOMOPO20 AGTIAeMCs U3BeCHIHbINL 8 Mupe Momokay6 «Hounvle eonxuy [36)].

A If you expect inclement weather during P Ecau evt npeononacaeme, umo 6Oydem nioxas noeooa 80
your bike ride, load your bike on the bus 8pemsi noe30Ku Ha gelocunede, nozpyume gerocuned Ha as-
and ride when the weather improves [38]. moodyc u omnpasnAUmecs Ha HéM, NOKA N0200A He YIYUUUMCAL.

Haxojsick B mporecce MOCTOSSHHOTO W3MEHEHHsI M OOHOBJICHHsI, MOJIOJICKHBII KAPTOH MOCTOSIHHO 3aMMCTBYET
SIMHULBI U3 PA3INYHBIX MOJCUCTEM PYCCKOTO A3bIKA, @ TAKIKE CaM CTAHOBHUTCS MOCTaBIIMKOM CJIOB IIPOCTOPEYHOTO,
pas3roBopHOro obuxozaa. M3-3a cBoel MOABMKHOCTH BO3MOXKHO JIMIIB MPOCICANUTD 3aKOHBI €r0 Pa3BUTHS M HEKOTO-
pHble 0011IMe CBOWCTBEHHBIE €My OCOOEHHOCTH.

JI. TI. KpblcuH, OTHOCS K 3aMMCTBOBaHUSIM B OCHOBHOM KHIDKHBIE MJIM CIICIMAJIBHBIC CJIOBA, YHOTpeOiseMble
TJIaBHBIM 00pa3oM B )kKaHpaxX KHIDKHOM pedd, B TEKCTaX HAyYHOTO M TEXHHMYECKOTO XapakTepa, OTMEYaeT, 4To o0u-
XO/IHasi pedb HE UCIIBITHIBAET YPE3MEPHOTO HATUIBIBA HHOS3BIYHBIX CIIOB [4].

HecMoTps Ha TO, 4TO MOJIOJICKHBII JKAPTOH NPEJICTABISIET BAPHAHT Pa3rOBOPHOI peur, 0A00HOE YTBEPKACHHE
K HEMY HEIIPUMEHUMO, TIOCKOJIbKY OJHUM M3 OCHOBHBIX HUCTOYHHUKOB IOTIOJHEHUS JISKCHKHA MOJIO/IC)KHOTO KapProHa
SIBJISIETCS 3aMMCTBOBaHHE MHTEPHAIIMOHAIN3MOB U3 aHTIIMHCKOTO si3bika. [[TOMUMO NPECTHIKHOCTH aHTIIMHCKOTO 3TO
OOBSICHSIETCSI U COLMAIIBHBIM Pa3jMYMeM B OTHOIIEHHH K HWHOS3BIYHBIM CJIOBaM, BBIPQXKAIOUIMMCS, B YaCTHOCTH,
B 0oJiee TEPIMMOM OTHOLICHUH K MHOSI3BIYHBIM CJIOBAM IPEICTABUTEISIMU BO3PACTHOW KaTeropuu «ot 14 1o 25».

TemaTryeckn HHTEPHAIIMOHAIN3MBI B MOJIOZCKHOM YKaproHe PaCIpeIeISIFOTCS 10 CIEAYIOIUM IPYIIIam:

1) cmoprt

Toka kaiimbopdepvt npazonyrom nobedy Hao gunocépdepamu 6 mpyoHoi cxeamxe 3a nyméexy Ha Onumnuady,
MHo2ue 6onpocel ocmaiomesi 6e3 omeemos. CKOIbKO HAYUOHATbHBIX edepayutl 20mogbl No020MosUmMs CE0U
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KOMaHObl, cHapsidceHue u obopydosanue na Onumnuiickue uepvl 2016 200a 6 Puo-oe-)Kanetipo [11]?; Ha Ansacke
80CEMb CHOPMCMEHO8 HAMEPEBAIOMCS CIAMb NEePBbIMU CHOVKAUMEPAaMy Ha NiaHeme, CymMesuumi 000pamucs 00 eep-
wunwvl 2opwl bicomoti 6 13000 pymos (noumu 4 km) [10];

2) My3bIKa

Hecomnennwiti audep xum-napaoa — bepemennvitl xuncmep. Iocne cmonknogenus ¢ OMOHom 6 mas iubepanvhvle
O102epul gblnodCUNY 8 FIHmMepHem 8udeo, Ha KOMOPOM COMPYOHUKU NOTUYUU 3A0EPHCUBAION HEKO20 YellogeKd 6 00 ie-
earowgux obproxax u ceumepe-oanaxone [29]; Te kmo y Hac ceuuac cyumaromecs Kpymvlmu penepamu 01 MeHs Huuem
He omauyaromes om atipenou [23]; Hobpo noscanosamsv ecem mobumenim dcecmkozo cavuoa [25]! Onu 6yoym pasz-
dysamb 020Hb Opaiiea 6 cepoyax panamog epynnoi [27]; Kmo ne ciywaem Memann, momy boe moszeo ne oan [26]!

3) mocyr

Monoovie k1abbepol Hauanu yawe 8bIXOOUMb HA YAUYbL U ycmpausams dbamavl no Texmonuxy éne knyoog [13];
Hy 6cé, babacuku, ckopo ysudumcsi [15]!

4) XHNMU-KyJbTypa

Ou! Hunn! y koeo ecmov xapma Mockevl [18]7; A nabniooan 6cé smo 6 enybokom dayHe u xomen Uil OMOOX-
nymo [19]; Tenepv y Maxca bvin ceoti cobcmeenublll cmpumogulii cketim, xoms u eecoma maxcensiii [28]; Ckunaem
omciooa ovicmpo [17]!

[TomMuMO cTIOB, KOTOPBIE MPHUHAJICKAT K OCHOBHBIM TEMAaTHYECKAM TPYIIIIaM, B MOJIOACKHOM CIIEHTe (pyHKITHO-
HUPYIOT KOMITBIOTEPHBIE KaproHU3MBL. J[eJI0 B TOM YTO, MOJIOJICKHBIHA JKaproH KaK OCOOBIHA IMOIBS3BIK, HCITONB3Y e-
MBI JTIOIBMH B BO3pacTe OT 14 mo 25 jeT B HENPHUHYKICHHOM OOIICHHUH CO CBEPCTHHKAMH, B3aHMMOJCHCTBYET
¢ OypHO pa3BUBAIOIIAMCS KOMITHIOTEPHBIM KapTOHOM, IIOCKOIBKY 3TO cepa HHTepeca JaHHOW BO3PACTHON KaTero-
puu. bpamea, mue ooun xaxkep maxue Moonvie 2amku noooznan [24]! Kaxue-mo mpexu ne upasamcs — 208opuusb 00
9IMOM, OH UX 60IbUE HUKO20A He nocmasum mebe, a me, YMmo CUIbHO HPABSMC — HA0OOPOM JaliKaeulb, OH HA OC-
Hose amoeo 6yoem nodcmpausams OanbHeuuue pexomenoayuu 0 meos [22]; To, umo yoanoce nazyeiumo 6 u-
mepueme [16]; USB-yorunumenv mempog 6 10 emvikaeuib 8 KOMR, yenisiewb Oa0mys, U MONCEWsb €20 NOJ0NCUMb
npocmo psioom ¢ menegponom Ha kpwiute [21].

WuTepHanmoHaIbHBIC CIIOBA aHTIUICKOTO MPOUCXOXKACHUS, IPUHAMAaeMble MOJIOJCKHBIM JKaprOHOM, TOJBEP-
TafoTCs M3MEHEHISM Ha MParMaTHIecKOM YPOBHE, BHIPAKAIOMINMCS, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB, B MOIU(PHUKALINU Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYPHI.

Kak otmeuaer A. D. PrimapeBa, HOCHTENH JKaproHa CO3AIOT MPOU3BOAHEIC W3 OOJBIIWHCTBA CIIOB, 3aHMCTBO-
BaHHBIX M3 aHTJIHMICKOTO SA3BIKa, IO CIOBOOOPAa30BaTENBFHBIM 00pas3aM pyccKoro s3pika. OOpa3oBaHUE MPOU3BOI-
HBIX MPOUCXOIUT B COYCTAHUM ¢ METaOPHUUECKUM IIEPEOCMBICIICHIEM M MPHUBOAUT K IOSBICHUIO Y CJIOBA JOMOJI-
HUTEJIHHOM MparMaTHYecKoil Harpy3KH, YTo BJIeYET U3MEHEHHS Ha CEMaHTHYECKOM YpPOBHE, HallpuUMep, 2epi, 2upid,
eupnosas (girl);, Opunuamo, Opury, 3a0puHYUmMb, OPUHKAY, YOpuHYeHHbll (drink) [7].

WutepHanuonanusm girl, ynorpeoisercst HocuTeasmu 11 eBpomneicKux sI3bIKOB B 3HaueHUM @ young (and easy)
female; a female working in cabaret [9, c. 133], yka3pIBaroIeM Ha SPKO BBIPAKCHHYIO CHIDKCHHYIO OIIEHKY. B Mo-
JIOZIKHOM JKaproHe CJIOBO, Iepe/iaBaeMoe TPAHCIUTEpaIeH, alaliTHPOBAHO 0]l HOPMbI PYCCKOTO SI3bIKa HPH MO-
Mol cypdukca )xeHCKOro posa 1 GYHKIHOHUPYET B 3HAYCHUH JICBYIIIKA, KEHIIUHA, & €r0 IPOU3BOIHOE 2UPIOGbIL
YHOTpeOIsieTcss Kak CHHOHUM pycckoro skeHckuit [20]. Hanumo n3aMeHeHne ceMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI B CTOPOHY
0000IIeHNS, YTO WILTIOCTPUPYETCS CIeAYIONIIMMH IpuMepami [6, c. 174]:

Buoena euprosgvie mooenu mobunvuvix [20]?

I'épaa muecom obeprnynaco,

Ene suono ynvibnynace,

Tlooana emy 6oxan [12].

A 5 6apbu 2épa

A mobnio oupon

Beow on ¢ kcunumom,

U oadice ¢ kapoonumom [31].

WNurepHanmonanusm drink B 3HaueHuu a portion of alcohol (or other) drinks [9, p. 98] GyHKIMOHHPYET Kak Cyliie-
CTBHTENHHOE JIPHHK B OOIIEIUTEPaTYpPHOM PYCCKOM sI3bIKe 0e3 (OHeTHUeCKnX m3MeHeH i (6, c. 173]. Hopman u /]icon
ObLIU HE npomue KYIHUTh 3mum 0egoukam no IpuHKY [14]; You-mo naw guepawnuli Opunk-wapagou Ha moetl myuike
secoma cxazancs [37]...; Buepa onsme sma opunk-xomanda sasanunace u ycmpouia becnpeden [34]. Cp. Taxxke:

Paszeosop 08yx HogbIx pyccKux:

— A no eeuepam cmpawiHo cKyuar, OMmmsHymoscs Hezoe.

— Tak, 6paman, npuxoou K Ham 6 waxmamuvii K1y6. Mol mam Kiaccho ommseugaemcs: OPUHKU, PYIEeMOUYKda,
boynune...

— A 6 waxmamwi K020a uepaeme?

—  Omo ymo [30]?

B >xaprose cioBo nojsepraercs (OHETHIECKOMY M3MEHEHUIO — OpuHY — CIIMPTHBIE HAMTUTKU — & CO3JIaHUe TPO-
M3BOJHBIX KpOME ajanTald OOYCJIOBJICHO TaK)KE CEMAHTHYECKHUMH accolHMaunusiMu. MOXHO MpEAIOI0XKHUTh,
YTO MPOMU3BOHOE OpuHuams (IUTh CIIUPTHBIE HAIIUTKH) aCCOLMUPYETCSI C IJIarojioM OpeH4aTh Ha OCHOBAaHUU Hece-
PBE3HOCTH NEHCTBUS, yOpuHuernbiti (HAUBIIUICS) — C TIPUIATATEIEHBIM «YTOMJICHHBINY» Ha OCHOBAaHHH CXOJICTBA
¢usnyeckoro coctosiHus: A 6uepa yopunuennwiii Ha cmpum evuen [34].



http://teenslang.su/content/%F5%E0%EA%E5%F0
http://teenslang.su/content/%EF%EE%E4%EE%E3%ED%E0%F2%FC

108 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

B CMU uHTEpHAIMOHATIBHBIC JISKCHIECKHE SAUHHIIBI U3 MOJIOJISKHOTO YKAproHa Yalle BCETOo BCTPEUAIOTCS B M3J1a-
HUSIX, OPUCHTHPOBAHHBIX HA MOJOJEKb. HeoOX0quMO OTMETHTh, YTO MparMaTUYeCKas OPHCHTAIUs MOJOOHBIX CIIOB
CITy)XHUT CO3JJAHHIO OTPEIeTICHHON KOMMYHUKAaTHUBHOW CUTYAIIHH, yCTAHOBIICHHIO TTAPAMETPOB KOMMYHHUKAHTOB M B HTOTE
OpPHCHTUPYET YHUTATEIS Ha BHIOPaHHBIH HeQOpMaTbHBIA CTUIh. CHIKEHHAS CTHJIMCTHYCCKAs MApKUPOBAHHOCTH MOJIO-
JIeKHOTO >KaproHa 00YCIIOBIIMBACT BApHUPOBAHNE CTHIINCTHICCKON OPUEHTAIH B TIPArMAaTHIECKOM KOMITOHEHTE 3Hade-
HUsI MTHTEPHAIIMOHATN3MOB. Kak mpaBuiio, CTHIMCTHYCCKAS HATIPABICHHOCTh U3MEHSICTCS B CTOPOHY He(hOpMaTbHOI.

Takum 00pa3om, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO MOJIOJIEKHBIN JKapPTOH ITOCTOSHHO MOIIOMHAETCS HOBOW JIEKCHKOH,
C BBICOKHUM COJICP)KaHHEM HHTCPHAIIMOHAIN3MOB, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, O0YCIIOBJICHO MPAarMaTHYCCKUMHU 3a/1ada-
MU HOocuTeneH xaprora. C apyroi CTOpoHBI, caM (hakT yrmoTpeOIeHNs] HHTEPHAIIOHAIN3MOB B JKaproHE CII0co0-
CTBYET NMParMaTHYCCKON pean3aliuy STUX JICKCHYCCKUX CIAMHUIL.
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INTERNATIONAL VOCABULARY IN EVERYDAY DISCOURSE

Lobkovskaya Lyudmila Petrovna, Ph. D. in Philology
Krasnodar State University of Culture and Arts
lusminda@mail.ru

The article considers the functioning of internationalisms of the English origin in everyday discourse by the example of youth
slang. It is noted that the completion of youth slang with new vocabulary involving internationalisms is conditioned by the prag-
matic tasks of jargon speakers. It is ascertained that the fact of using internationalisms in jargon contributes to the pragmatic im-
plementation of these lexical units.

Key words and phrases: borrowed vocabulary; international vocabulary; everyday discourse; youth slang; pragmatic adaptation.



